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1 Introduzione  

Le presenti istruzioni sono rivolte a gestori, operatori e tecnici qualificati e hanno lo scopo di consentire 

un uso sicuro ed efficiente del prodotto. Le istruzioni sono parte integrante del prodotto. 

ǒ Leggere attentamente le presenti istruzioni e le avvertenze sui componenti in esse contenute prima 

di azionare il prodotto. 

ǒ Attenersi alle avvertenze sulla sicurezza e alle istruzioni operative. 

ǒ Conservare le presenti istruzioni e la documentazione di riferimento applicabile in modo da poterne 

disporre in caso di necessità. 

Le figure contenute in queste istruzioni servono per una comprensione di base e possono differire dalla 

versione vera e propria. 

 Recupero di informazioni sul prodotto  

 

 
 

Ʒ Scansionare il codice QR sul lato dell'impianto di dosaggio. 

» Si verrà reindirizzati alla pagina del prodotto e sarà possibile accedere ad ulteriori informazioni 

nell'area download. 

1.2 Applicabilità delle presenti istruzioni  

Le presenti istruzioni si applicano a seguenti prodotti: 

ǒ Impianto di dosaggio exaliQ:KC6/KC6-e (cod. art. 117 400, 117 460) 

ǒ Impianto di dosaggio exaliQ:SC6/SC6-e (cod. art. 117 405, 117 465) 

ǒ Impianto di dosaggio exaliQ:SC10, SC20, SC30 (cod. art. 117 410, 117 415, 117 420) 

ǒ Versioni speciali che corrispondono essenzialmente ai prodotti standard elencati. Maggiori 

informazioni sulle modifiche si trovano in questi casi nel foglio informativo allegato. 
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1.3 Documentazione di riferimento applicabile  

 

 

Nello spirito della sostenibilità, vi forniamo le schede tecniche dei prodotti e check list da scaricare 

dalla nostra home page. 
 

ǒ Scheda tecnica del prodotto della versione dell'impianto di dosaggio in uso 

ǒ Schede tecniche di sicurezza per prodotti chimici 

ǒ Libretto d'istruzione con registro di messa in funzione e registro della manutenzione 

 

 

 

Per accedere alla relativa documentazione, sono disponibili le seguenti opzioni: 

ǒ scansionare questo QR- codice 

ǒ Utilizzare il link: qr.gruenbeck.de/049 

 

https://qr.gruenbeck.de/048
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1.4 Identificazione del prodotto  

In base al nome del prodotto e al codice articolo riportato sulla targhetta, è possibile identificare il 

prodotto. 

Ʒ Verificare che i prodotti specificati nel capitolo 1.1 corrispondano al prodotto. 

La targhetta è leggibile sull'interno dello sportello quando è aperto. 

 

 
 
 

 Denominazione  

1 Attenersi alle istruzioni per l'uso 

2 Avvertenza per lo smaltimento 

3 Marchio di controllo DVGW 

4 Marcatura CE 

5 Diametro nominale di allacciamento 

6 Intervallo di lavoro 

7 Pressione di esercizio 

8 Temperatura ambiente 

9 Temperatura del fluido 

10 Allacciamento alla rete tensione/frequenza 

 Denominazione  

11 Potenza elettrica allacciata in esercizio 

12 Grado/classe di protezione 

13 Agente di dosaggio adatto 

14 Conformità DIN EN 14812 

15 Codice Data Matrix 

16 Nome del prodotto 

17 Codice QR 

18 Cod. art. 

19 N. di serie 
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1.5 Simboli utilizzati  

 

Simbolo  Significato  

 
Pericolo e rischio 

 
Informazioni importanti o requisiti 

 
Informazioni utili o suggerimenti 

 
Richiede documentazione scritta 

 
Riferimento ad ulteriori documenti 

 
Interventi che devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici specializzati 

 
Interventi che devono essere eseguiti esclusivamente da elettricisti qualificati 

 
Interventi che possono essere eseguiti solo dall'assistenza clienti 

 

1.6 Descrizione delle avvertenze  

Le presenti istruzioni contengono avvertenze da osservare per la sicurezza personale. Le avvertenze 

sono contrassegnate da un segnale di avvertimento e configurate nel modo seguente: 

 

 
PAROLA CHIAVE  tipo e fonte del pericolo 

 
ǒ Possibili conseguenze 

Ʒ Misure preventive 
 

Nel presente documento i diversi livelli di pericolo sono definiti dalle seguenti parole chiave: 

 

Segnale di avvertimento e 

parola chiave  

Conseguenze in caso di inosservanza delle avvertenze  

 
PERICOLO Lesioni 

personali 

Morte o lesioni gravi 

 
AVVERTIMENTO pericolo di morte o lesioni gravi 

 
ATTENZIONE pericolo di lesioni di media o lieve entità 

 NOTA Danni alla 

proprietà 

possibili danni ai componenti, al prodotto e/o alle sue 
funzioni o a un oggetto nelle sue vicinanze 

 

1.7 Requisiti per il personale  

Durante le singole fasi della vita del prodotto, del prodotto persone diverse svolgono attività e interventi 

sul prodotto. I diversi interventi richiedono qualifiche diverse. 
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1.7.1 Qualifica del personale 

 

Personale  Requisiti  

Operatore Å Nessuna competenza speciale 

Å Conoscenza dei compiti assegnati 

Å Conoscenza dei possibili pericoli conseguenti a un comportamento 
improprio 

Å Conoscenza dei dispositivi di protezione e delle misure di protezione 
necessarie 

Å Conoscenza dei rischi residui 

Gestore Å Competenze specifiche del prodotto 

Å Conoscenza delle normative legali in materia di sicurezza sul lavoro e 
protezione dagli infortuni 

Tecnico qualificato 

Å Elettrotecnica 

Å Installazioni sanitarie (HVAC) 

Å Trasporto 

Å Formazione tecnica 

Å Conoscenza degli standard e delle normative pertinenti 

Å Esperienza su come riconoscere ed evitare potenziali pericoli 

Å Conoscenza delle normative legali in materia di protezione dagli infortuni 

Servizio clienti  
(centro assistenza 
convenzionato) 

Å Conoscenze avanzate sullo specifico prodotto 

Å Formazione ad opera di Grünbeck 

 

1.7.2 Autorizzazioni del personale 

La tabella seguente descrive le attività che possono essere svolte da ciascun gruppo. 
 

 Operatore  Gestore  Tecnico 
qualificato  

Assistenza 
clienti  

Trasporto e stoccaggio  X X X 

Installazione e montaggio   X X 

Messa in funzione   X X 

Uso e funzionamento X X X X 

Pulizia X  X X 

Ispezione X X X X 

Manutenzione ogni sei mesi   X X 

una volta l'anno   X X 

Risoluzione dei problemi X X X X 

Riparazione   X X 

Messa fuori servizio e rimessa in funzione  X X X 

Smontaggio e smaltimento  X X X 
 

1.7.3 Dispositivi di protezione individuale 

Ʒ Il gestore è tenuto ad assicurarsi che i dispositivi di protezione individuale richiesti siano 

disponibili. 

I dispositivi di protezione individuale (DPI) includono i seguenti componenti: 
 

 
guanti protettivi 

 
scarpe protettive 

 
occhiali di protezione   
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2 Sicurezza  

2.1 Conferma di conformità  

 

 

Con la presente Grünbeck AG dichiara che l'impianto di dosaggio exaliQ è conforme alla direttiva 

sulle apparecchiature radio 2014/53/UE. 

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 

https://www.gruenbeck.it/assistenza/documenti-e-download 
 

2.2 Misure di sicurezza  

ǒ Azionare il prodotto solo se tutti i componenti sono installati correttamente. 

ǒ Attenersi alle disposizioni di legge locali vigenti in materia di protezione dell'acqua potabile, 

prevenzione degli infortuni e sicurezza sul lavoro. 

ǒ Non apportare modifiche, conversioni, estensioni o altri adattamenti di programma al prodotto. 

ǒ Per la manutenzione o la riparazione utilizzare solo parti di ricambio originali. 

ǒ Tenere i locali sempre chiusi per impedire l'accesso a persone non autorizzate, al fine di 

proteggere le persone a rischio o non addestrate dai rischi residui. 

ǒ Rispettare gli intervalli di manutenzione (cfr. capitolo 8.2). L'eventuale inosservanza può 

comportare una contaminazione microbiologica dell'impianto di acqua potabile. 

ǒ Fare attenzione al possibile rischio di scivolamento in caso di fuoriuscita di acqua sul pavimento. 

2.2.1 Rischi meccanici 

ǒ Per nessuna ragione rimuovere, bypassare o rendere altrimenti inefficaci i dispositivi di protezione. 

ǒ Per tutti gli interventi sull'impianto che non possono essere eseguiti da terra, utilizzare supporti per 

la salita stabili, sicuri e autoportanti. 

ǒ Assicurarsi che l'impianto sia installato in modo da potersi ribaltare e che la sua stabilità sia 

assicurata in ogni momento. 

2.2.2 Pericoli a causa della pressione di sistema 

ǒ Alcuni componenti possono essere sotto pressione. In questi casi, sussiste il pericolo di lesioni e 

danni materiali in caso di fuoriuscita di acqua o di un movimento imprevisto di alcuni componenti. 

Controllare regolarmente le linee di mandata dell'impianto per verificarne la tenuta. 

ǒ Prima di dare inizio a interventi di riparazione e manutenzione, assicurarsi che tutti i componenti 

interessati siano depressurizzati. 

http://www.gruenbeck.de/service/dokumente-und-downloads
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2.2.3 Pericoli elettrici 

Il contatto con componenti sotto tensione comporta un pericolo immediato di morte per scosse 

elettriche. Anche eventuali danni all'isolamento o a singoli componenti possono comportare pericolo di 

morte. 

ǒ Far eseguire gli interventi elettrici sull'impianto solo da elettricisti qualificati. 

ǒ In presenza di danni a componenti sotto tensione, spegnere immediatamente l'alimentazione e far 

eseguire una riparazione. 

ǒ Prima di interventi su componenti elettrici dell'impianto, spegnere l'alimentazione. Scaricare la 

tensione residua. 

ǒ Assicurarsi che la presa disponga di conduttore di messa a terra.  

In caso contrario, equipaggiare la presa con un adattatore dotato di contatto del conduttore di terra. 

ǒ Non bypassare mai i fusibili elettrici. Non mettere fuori uso i fusibili. Quando si sostituiscono i 

fusibili, fare riferimento alle specifiche sul corretto amperaggio. 

ǒ Tenere le parti sotto tensione al riparo dall'umidità. L'umidità può provocare cortocircuiti. 

2.2.4 Pericoli a causa di prodotti chimici 

ǒ I prodotti chimici possono essere dannosi per l'ambiente e nocivi per la salute. 

Possono causare ustioni alla pelle e agli occhi, irritazione delle vie respiratorie o reazioni allergiche. 

ǒ Evitare il contatto dei prodotti chimiche con pelle e occhi. 

ǒ Indossare dispositivi di protezione individuale. 

ǒ Prima di maneggiare prodotti chimici, leggere la scheda tecnica sulla sicurezza. Seguire le 

istruzioni per le diverse attività/situazioni. 

ǒ Le schede tecniche di sicurezza correnti per i prodotti chimici possono essere scaricate alla pagina 

qr.gruenbeck.de/downloads. 

ǒ Seguire le istruzioni della propria azienda per la manipolazione dei prodotti chimici. All'occorrenza, 

assicurarsi che siano disponibili e funzionanti dispositivi di protezione e di emergenza come docce 

di emergenza e soluzioni per lavaggio oculare. 

 Miscelazione e quantità residue di prodotti chimici  

ǒ Non mescolare prodotti chimici diversi. Sussiste il rischio di reazioni chimiche imprevedibili con 

pericolo di morte. 

ǒ Smaltire le quantità di prodotti chimici residue in conformità con le normative locali e/o le istruzioni 

interne. 

ǒ Non trasferire quantità residue di fusti usati in contenitori di prodotti chimici nuovi, per evitare di 

comprometterne l'efficacia. 

https://qr.gruenbeck.de/downloads
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 Etichettatura/Conservabilità minima/Conservazione dei prodotti chimici  

ǒ Controllare l'etichetta sui prodotti chimici. L'etichetta dei prodotti chimici non deve essere rimossa o 

resa illeggibile. 

ǒ Non utilizzare prodotti chimici sconosciuti. 

ǒ Attenersi alla data di utilizzo indicata sull'etichetta (da consumarsi preferibilmente entro la data). 

ǒ Se conservati in modo errato, i prodotti chimici possono subire alterazioni dello stato fisico, 

cristallizzarsi, emettere gas o perdere la loro efficacia. Conservare e utilizzare i prodotti chimici solo 

alle temperature specificate. 

 Pulizia/smaltimento  

ǒ Assorbire immediatamente i prodotti chimici fuoriuscite utilizzando agenti leganti adatti. 

ǒ Raccogliere e smaltire i prodotti chimici in modo tale che i prodotti chimici non rappresentino un 

pericolo per le persone, gli animali o l'ambiente. 

2.2.5 Gruppo di persone vulnerabili 

ǒ Tenere lontani i bambini dal prodotto. 

ǒ Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (inclusi bambini) con capacità limitate, 

scarsa esperienza o conoscenze approssimative. a meno che non siano supervisionate, siano state 

addestrate all'uso in sicurezza del prodotto e siano consapevoli dei pericoli connessi. 

ǒ I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e manutenzione. 

2.3 Avvertenze sulla sicurezza per lo specifico prodotto  

Ʒ Utilizzare il dispositivo solo con l'alimentatore a spina in dotazione. 

Ʒ Posare le linee, ad esempio: la linea di dosaggio, il cavo di rete, il cavo di collegamento di iQ-

Comfort diretto all'impianto di addolcimento softliQ e la linea di aspirazione, al di fuori di qualsiasi 

corridoio o area di transito, per evitare che qualcuno possa inciamparvi o romperle 

accidentalmente. 

Ʒ Tenere al sicuro le linee dell'impianto di dosaggio sul luogo di installazione qualora si preveda un 

intenso passaggio di pubblico. 

2.3.1 Per le soluzioni minerali 

Ʒ Utilizzare solo soluzioni minerali exaliQ. 

Ʒ Non mescolare soluzioni minerali exaliQ con altre soluzioni. 

Ʒ Non trasferire soluzioni minerali exaliQ in altri contenitori. 

Ʒ Non utilizzare soluzioni minerali exaliQ che abbiano già superato la data di scadenza. 

2.3.2 Componenti rilevanti per la sicurezza 

 

 

I componenti rilevanti per la sicurezza devono essere sostituiti esclusivamente con ricambi originali. 

Ʒ Far sostituire i componenti rilevanti per la sicurezza e le parti soggette a usura da una persona 

qualificata (cfr. capitolo 8.8). 
 

ǒ Pompa 

ǒ Linea di dosaggio, valvola di dosaggio 

ǒ Tutti i componenti pressurizzati e a contatto con i liquidi 
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2.3.3 Segnali e dispositivi di allarme 

 

 

Gli avvisi e i simboli di avvertenza apposti devono essere chiaramente leggibili. 

Non devono essere rimossi, sporchi o sporcati con vernice. 
 

Ʒ Seguire tutte le istruzioni e le avvertenze sulla sicurezza. 

Ʒ Sostituire immediatamente cartelli e simboli illeggibili o danneggiati. 

2.4 Comportamento in caso di emergenza  

2.4.1 In caso di perdite d'acqua 

1. Mettere fuori tensione il prodotto. Scollegare la spina di alimentazione. 

2. Individuare la perdita. 

3. Eliminare la causa della perdita d'acqua. 

2.4.2 In caso di errore di dosaggio/sovradosaggio 

1. Mettere fuori tensione il prodotto. Scollegare la spina di alimentazione. 

2. Contattare l'assistenza clienti. 
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3 Descrizione del prodotto  

3.1 Finalità di utilizzo  

ǒ I dosatori exaliQ sono progettati per l'addizione di soluzioni minerali exaliQ in proporzione al 

volume in linee di acqua potabile e industriale per strutture residenziali da 1 a 10 unità familiari. 

ǒ Il dosaggio con soluzioni minerali exaliQ viene utilizzato principalmente per formare uno strato 

protettivo e prevenire danni causati da corrosione all'interno dei tubi. 

ǒ Inoltre, aiuta a prevenire la precipitazione di calcare. 

ǒ Le varie soluzioni minerali exaliQ possono essere utilizzate per stabilizzare la durezza, proteggere 

dalla corrosione dei tubi e sanificare tubature vecchie (che rilasciano acqua torbida color ruggine). 

ǒ I dosatori exaliQ:KC6-e ed exaliQ:SC6-e possono essere utilizzati in combinazione con i seguenti 

impianti di addolcimento: 

Å softliQ:SD21, softliQ:SD23 

Å softliQ:SE21, softliQ:SE24 

Å softliQ:MD32, softliQ:MD38 

Å softliQ:MD12i 

3.2 Usi errati prevedibili  

ǒ Il dosaggio con prodotti chimici diversi dalle soluzioni minerali exaliQ non  è approvato da Grünbeck 

AG e comporta il decadimento dei termini di garanzia. 

ǒ Utilizzo in edifici commerciali e industriali con forti flussi e/o prelievi d'acqua. (Richiede l'uso di un 

GENODOS DME). 

ǒ Utilizzo della soluzione minerale exaliQ neutra in combinazione con un impianto di dosaggio 

exaliQ:KC6-e e exaliQ:SC6-e. 



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 

 

14 | 68  

B
A

_
T

D
3

-C
K

0
0

0
it
_

1
7

4
_
e

x
a

liQ
.d

o
c
x
 

3.3 Componenti del prodotto  

 

 

 Denominazione  

1 

Contatore dell'acqua con collegamenti a vite 
nelle misure: 

DN25 (KC6/SC6) contatore dell'acqua a 
turbina 

DN32 (SC10) contatore dell'acqua a turbina 

DN40 (SC20) contatore dell'acqua 

DN50 (SC30) contatore dell'acqua 

2 
Cavo di trasmissione degli impulsi con sensore 
Hall 

3 Valvola di dosaggio 

4 Staffa 

5 Distanziale 

6 Alimentatore a spina a 24 V con cavo di rete 

7 
Cavo di collegamento di iQ-Comfort 
(in KC6-e/SC6-e) 

 Denominazione  

8 Custodia di base exaliQ 

9 Lancia di aspirazione (exaliQ:KC6, KC6-e) 

10 Flacone da 3 l 

11 Lancia di aspirazione(exaliQ:SCxx) 

12 Tanica da 15 l 

13 Linea di dosaggio 

14 Pannello di comando con pulsanti LED 

15 Anello luminoso a LED 

16 Sportello 

17 Coperchio della scheda 

18 Interfaccia USB / adesivo 

19 Pompa 
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3.4 Descrizione del funzionamento  

Un contatore dell'acqua a contatto con trasduttore di impulsi rileva il volume di acqua potabile che 

attraversa l'impianto e fornisce impulsi all'unità di controllo in funzione del volume stesso. Gli impulsi 

vengono elaborati dall'unità di controllo. L'unità di controllo emette impulsi a un motore passo-passo, il 

quale a sua volta aziona l'unità pompa. 

La soluzione minerale viene aspirata e, quindi, convogliata attraverso un tubo flessibile di collegamento 

verso un punto di iniezione. 

Il riflusso di acqua potabile nel tubo flessibile è impedito da una valvola antiritorno installata sul punto 

di iniezione. 

3.4.1 Possibili applicazioni 

L'impianto di dosaggio in versione KC6 o SC6/10/20/30 con contatore dell'acqua può essere utilizzato 

come unità autonoma. 

L'impianto di dosaggio in versione KC6-e o SC6-e con interfaccia di comunicazione iQ-Comfort può 

essere utilizzato in combinazione con un impianto di addolcimento softliQ appropriato. 

L'impianto di dosaggio può essere montato direttamente sul contatore dell'acqua (con la staffa e il 

distanziale) oppure fissato separatamente sulla parete con la staffa (senza distanziale). 

3.4.2 Versioni 

L'impianto di dosaggio può essere equipaggiato con 3 diversi serbatoi per altrettante soluzioni minerali. 

ǒ Impianto di dosaggio exaliQ, unità compatta con flacone da 3 l (exaliQ:KC6 (-e)) 

ǒ Impianto di dosaggio exaliQ, lancia di aspirazione con tanica da 15 l (exaliQ:SC6 (-e) /10/20/30) 

ǒ Impianto di dosaggio exaliQ, lancia di aspirazione con tanica da 60 l (per exaliQ:SCxx è richiesto 

un kit di conversione per lancia di aspirazione da 60 litri) 

3.4.3 Anello luminoso a LED 

L'anello luminoso a LED funge da segnalatore ottico per il trattamento dell'acqua, la segnalazione di 

quasi vuoto, la segnalazione di vuoto e guasti. 

3.4.4 Pulsanti a LED 

I pulsanti a LED informano l'utente sullo stato operativo corrente dell'impianto di dosaggio exaliQ. 

3.4.5 interfaccia USB 

Tramite un'interfaccia USB integrata è possibile leggere i dati memorizzati durante gli ultimi 12 mesi. 

3.4.6 Punto di accesso WiFi 

Un punto di accesso WiFi permette di stabilire una connessione all'app Grünbeck mySettings 

sull'impianto di dosaggio. 

3.4.7 Cicalino 

Il cicalino funge da segnale acustico in caso di guasto, segnalazione di vuoto e livello basso. 

La funzione è disattivata dalle 22:00 alle 08:00. 
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3.5 Registrazione del prodotto  

Per registrare il prodotto, è possibile scegliere una delle seguenti opzioni: 

ǒ Registrazione su sito di Grünbeck (www.gruenbeck.de/service/produktregistrierung) 

ǒ Registrazione tramite l'app Grünbeck mySettings. 

ǒ Registrazione tramite l'app Grünbeck myProduct in combinazione con un impianto di addolcimento 

(www.gruenbeck.de/infocenter/apps) 

3.6 Kit di conversione/strumenti  

All'occorrenza, l'impianto di dosaggio può essere convertito in un serbatoio di dosaggio più grande 

(tanica). 

 

Figura  Prodotto  Cod. art.  

 

Kit di conversione per lancia di aspirazione da 60 L 117 490 

per la conversione dell'impianto di dosaggio exaliQ:SCxx (-e) con tanica da 15 l in un 
impianto di dosaggio exaliQ:SCxx (-e) con tanica da 60 l 

 

Applicazione del serbatoio di dosaggio exaliQ da 60 litri 

Å Lancia di aspirazione da 60 litri 

Å 2 fascette stringitubo 

 

Kit di conversione da exaliQ:KC6(-e) a exaliQ:SC6(-e) 117 495 

per la conversione dell'impianto di dosaggio exaliQ:KC6(-e) con flacone da 3 l in 
lancia di aspirazione exaliQ:SC6(-e) per tanica da 15 l 

 

Applicazione del serbatoio di dosaggio exaliQ da 15 litri 

Å Lancia di aspirazione da 15 litri 

Å Adattatore 

Å 2 fascette stringitubo 

 

Chiave universale per fusti  170 670e 

per facilitare l'apertura del tappo a vite del flacone da 3 litri o della tanica 

 

Attrezzo per lo smontaggio della ghiera per raccordi 
filettati  

188 881e 

per serrare e allentare le ghiere per raccordi filettati nei punti di dosaggio 
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3.7 Soluzioni minerali  

Grünbeck AG conferma che le sostanze minerali contenute nei concentrati liquidi incolori soddisfano la 

notifica dell'elenco delle sostanze di trattamento e dei processi di disinfezione di cui all'art. 11 del 

Decreto sull'acqua potabile - 19. emendamento (edizione: dicembre 2017). 

 

Soluzione minerale  Effetto  Materiale  

exaliQ control  Sanificazione tubazioni zincate 

Per la sanificazione di tubazioni zincate corrose (spesso riconoscibili dalla presenza di acqua di colore marrone).  
Dopo la sanificazione (circa 6 mesi): cambiare l'agente di dosaggio exaliQ. 

 

 

exaliQ safe  protezione anticorrosiva Tubazioni zincate e materiali in 
rame/ottone 

Per la protezione anticorrosiva in acque di durezza dolce-media (fino a 14 °dH), anche a valle di impianti di 
addolcimento. Con temperature dell'acqua fino a 60 °C. Per la riduzione del contenuto di metalli pesanti (ad es. 
piombo). 

 

 

exaliQ safe+  Protezione anticorrosiva e 
stabilizzazione della durezza 

Tubazioni zincate e materiali in 
rame/ottone 

Per la stabilizzazione della durezza e la protezione anticorrosiva con acque fino a 21 °dH e la riduzione del 
contenuto di metalli pesanti (ad es. piombo). Con temperatura dell'acqua fino a 60 °C. Con durezza dell'acqua 
> 21 °dH per la stabilizzazione della durezza si consiglia un impianto di addolcimento (ad es. softliQ:SD21). 
Conversione a posteriori a exaliQ safe. 

 

 

exaliQ pure  Stabilizzazione della durezza Tubazioni zincate e materiali in 
rame/ottone 

Per acqua di ricircolo in impianti a energia solare o per l'integrazione di tecnologia di dosaggio nell'acqua di 
ricircolo diretta allo scaldacqua decentralizzato. Per temperature elevate fino a 80 °C e/o acqua dura > 21 °dH di 
durezza totale (> 15 °dH durezza carbonatica). 

Nota: sostanze a base di rame e ottone indicate solo con acqua calda. Prima del primo utilizzo, si consiglia una 
consulenza da parte di Grünbeck AG. 

 

 

exaliQ neutra  Aumento del pH Tubazioni zincate e materiali in 
rame/ottone 

Per la protezione anticorrosiva con acque dolci ad alto contenuto di anidride carbonica, anche a valle di impianti 
di addolcimento. 

Protezione anticorrosiva mediante legame di anidride carbonica libera e aumento del pH. 

Nota: l'agente di dosaggio exaliQ neutra deve essere impiegato solamente con un "impianto di dosaggio exaliQ 
standalone". Prima del primo utilizzo, si consiglia una consulenza da parte di Grünbeck AG. 

 
 

 

La capacità di stoccaggio delle soluzioni minerali è di 2 anni a partire dalla data di riempimento (in 

ambiente fresco e protetto dalla luce). 

ǒ Una volta aperto il contenitore, si raccomanda di consumarne il contenuto entro 6 mesi, al 

massimo entro 12 mesi. 

 
 

 

Se si cambia la soluzione minerale con un'altra, è necessario risciacquare l'impianto di dosaggio (cfr. 

capitolo 8.6). 
 

Le soluzioni minerali sono confezionate in fabbrica in modo igienico e privo di contaminazioni 

batteriologiche e chiuse ermeticamente con un tappo a vite sicuro. 

I concentrati confezionati sono regolati per una portata della pompa di 100 ml/m³ di flusso. 
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3.7.1 Versioni dei contenitori 

 

Figura  Prodotto  Versione  Cod. art.  

 

Flacone 2 x 3 l in plastica 

 

1 flacone è sufficiente per circa 30 m3 di 
trattamento dell'acqua potabile 

exaliQ control 114 031 

exaliQ safe 114 032 

exaliQ safe+ 114 033 

exaliQ pure 114 034 

exaliQ neutra 114 035 

 

 

Tanica da 15 l in plastica, impilabile 

 

1 tanica è sufficiente per circa 150 m3 di 
trattamento dell'acqua potabile 

exaliQ control 114 071 

exaliQ safe 114 072 

exaliQ safe+ 114 073 

exaliQ pure 114 074 

exaliQ neutra 114 075 

 

  

Tanica da 60 L in plastica, impilabile 

 

1 tanica è sufficiente per circa 600 m3 di 
trattamento dell'acqua potabile 

exaliQ control 114 081 

exaliQ safe 114 082 

exaliQ safe+ 114 083 

exaliQ pure 114 084 

exaliQ neutra 114 085 
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4 Trasporto e stoccaggio  

4.1 Trasporto  

Ʒ Trasportare il prodotto solo all'interno della confezione originale. 

4.2 Stoccaggio  

Ʒ Conservare il prodotto al riparo dai seguenti agenti atmosferici: 

Å umidità, pioggia 

Å agenti atmosferici come vento, pioggia, neve ecc. 

Å gelo, irradiazione solare diretta, fonti di calore intenso 

Å prodotti chimici, coloranti, solventi e relativi vapori 

4.3 Trasporto/stoccaggio dei serbatoi  

Ʒ Assicurarsi che persone non autorizzate, ad es. bambini, non abbiano accesso diretto alle 

soluzioni minerali. 

Ʒ Non impilare più di 2 pezzi quando si stoccano taniche da 15 l e 60 l. 

Ʒ Fissare le taniche impilate contro la caduta. Posizionare le taniche contro una parete solida o 

lasciare le taniche assicurate sul pallet. 
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5 Installazione  

 

 

L'installazione di un impianto di dosaggio è un intervento di primaria importanza in un impianto di 

acqua potabile e deve, pertanto, essere eseguito esclusivamente da una persona qualificata. 
 

5.1 Esempi di installazione  

5.1.1 Utilizzo standalone di un impianto di dosaggio exaliQ:KC6/SC6/SCxx 
(montaggio a parete) 

 

 
 
 

 Denominazione  

1 Dispositivo di protezione protectliQ 

2 Filtro acqua potabile pureliQ 

 Denominazione  

3 Linea acqua per giardino 

4 Punto di prelievo dell'acqua 
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5.1.2 Utilizzo standalone dell'impianto di dosaggio exaliQ:KC6 (montaggio su contatore dell'acqua) 

 

 
 
 

5.1.3 Utilizzo standalone dell'impianto di dosaggio exaliQ:SC6/SCxx 
(montaggio su contatore dell'acqua) 

 

 
 
 

 Denominazione  

1 Dispositivo di protezione protectliQ 

2 Filtro acqua potabile pureliQ 

 Denominazione  

3 Linea acqua per giardino 

4 Punto di prelievo dell'acqua 
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5.1.4 Impianto di dosaggio exaliQ:KC6-e/SC6-e in combinazione con un impianto di addolcimento 
softliQ:SD/softliQ:MD 

 

 
 
 

 Denominazione  

1 Dispositivo di protezione protectliQ 

2 Filtro acqua potabile pureliQ 

3 Punto di prelievo dell'acqua 

 Denominazione  

4 Connessione a IQ-Comfort 

5 Impianto di addolcimento softiQ:SD, softiQ:MD 

6 
Raccordo fognario DN 50 a norma 
DIN EN 1717 
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5.1.5 Impianto di dosaggio exaliQ:KC6-e/SC6-e in combinazione con un impianto di addolcimento 
softliQ:SE 

 

 
 
 

 Denominazione  

1 Dispositivo di protezione protectliQ 

2 Modulo di base cliQlock 

3 Filtro acqua potabile pureliQ:KDX 

4 Punto di prelievo dell'acqua 

 Denominazione  

5 Connessione a IQ-Comfort 

6 Impianto di addolcimento softliQ:SE 

7 
Raccordo fognario DN 50 a norma 
DIN EN 1717 
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5.2 Requisiti del luogo di installazione  

Attenersi alle norme locali di installazione, alle direttive generali e ai dati tecnici. 

ǒ Protezione contro gelo, forte calore e luce solare diretta 

ǒ Assenza di prodotti chimici, coloranti, solventi e relativi vapori 

ǒ Temperatura ambiente e temperatura di irraggiamento nelle immediate vicinanze 

Å Ò 25 °C se utilizzato nel settore dell'acqua potabile 

Å Ò 40 °C per uso esclusivamente tecnico 

ǒ Protezione da fonti di calore (ad es. riscaldatori, caldaie e tubi dell'acqua calda) 

ǒ Accesso per interventi di manutenzione (fare attenzione all'ingombro) 

ǒ Illuminazione, ventilazione e ricambio d'aria adeguati 

ǒ Superficie della parete piana o tubazione con capacità portante adeguata per assorbire il peso di 

esercizio del prodotto 

 Ingombro  

ǒ per esercizio/pulizia/manutenzione dell'impianto di dosaggio + 800 mm davanti e di lato 

ǒ per il cambio del serbatoio (flacone) + 300 mm verso il basso 

ǒ per l'uso dell'unità di controllo + 150 mm verso l'alto 

ǒ Per l'installazione dell'impianto rispettare le dimensioni consigliate per la fondazione (cfr. la relativa 

scheda tecnica del prodotto). 

 Installazione in impianti idrosanitari  

ǒ Filtro acqua potabile a monte ed eventualmente riduttore di pressione (ad es. microfiltro pureliQ o 

BOXER) 

ǒ Scarico a pavimento o dispositivo di protezione corrispondente con funzione di aquastop (ad es. 

dispositivo di protezione protectliQ) 

ǒ Valvole di intercettazione e opzione di campionamento a monte e a valle del prodotto 

ǒ Punto di prelievo dell'acqua a valle del punto di dosaggio 

 Installazione elettrica  

ǒ Presa Schuko con alimentazione elettrica fissa (max. 1,2 m di distanza dall'unità di controllo)  

Å La presa richiede un'alimentazione permanente e non deve essere accoppiata a fotocellule, 

interruttori di emergenza del riscaldamento o simili. 
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5.3 Controllo del materiale in dotazione  

 Impianto di dosaggio exaliQ:KC6/KC6 -e 
 

 
 

 Denominazione  

1 

Contatore dell'acqua a turbina con 
collegamenti a vite 

(Versione: KC6) 

2 Staffa 

3 Alimentatore a spina a 24 V con cavo di rete 

 Denominazione  

4 Impianto di dosaggio exaliQ 

5 Materiale di fissaggio con valvola di dosaggio 

6 
Cavo di collegamento di iQ-Comfort 
(Versione: KC6-e) 

 

 Impianto di dosaggio exaliQ:SC6/SC6 -e/SC10 
 

 
 

 Denominazione  

1 

Contatore dell'acqua a turbina con 
collegamenti a vite 

(Versione: SC6, SC10) 

2 Staffa 

3 Alimentatore a spina a 24 V con cavo di rete 

 Denominazione  

4 
Impianto di dosaggio exaliQ con lancia di 
aspirazione 

5 Materiale di fissaggio con valvola di dosaggio 

6 
Cavo di collegamento di iQ-Comfort 
(Versione: SC6-e) 

 

Ʒ Verificare che tutti gli articoli inclusi nella fornitura siano presenti e che i componenti non siano 

danneggiati. 
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5.4 Installazione del prodotto  

5.4.1 Installazione del contatore dell'acqua 
 

 

I contatore dell'acqua a turbina possono essere montati orizzontalmente (preferibilmente) o 

verticalmente. 
 

Ʒ Montare il collegamento filettato per contatore dell'acqua nella tubatura. 

 Installazione orizzontale  

 

 
 
 

1. Verificare la direzione del flusso presente in loco. 

2. Posizionare il contatore dell'acqua (facendo attenzione alla direzione del flusso). 

3. Stringere il contatore dell'acqua con la ghiere per raccordi filettati senza tensione. 

» Il contatore dell'acqua è installato. 

5.4.2 Montaggio della valvola di dosaggio 
 

 
 

1. Svitare il tappo cieco. Mettere da parte il tappo cieco. 

2. Avvitare manualmente la valvola di dosaggio. 

» Il contatore dell'acqua è preparato con la valvola di dosaggio montata. 

3. Se necessario, montare il supporto sul contatore dell'acqua. 
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 Montaggio verticale  

 

 

Per evitare malfunzionamenti durante l'installazione verticale del contatore dell'acqua, la valvola di 

dosaggio deve essere posizionata sotto la turbina del contatore dell'acqua. 
 
 

 
 
 

 Denominazione  

1 Turbina del contatore dell'acqua 

 Denominazione  

2 Valvola di dosaggio 

 

1. Installare il contatore dell'acqua sulla tubazione dell'acqua verticale. 

a Assicurarsi che la valvola di dosaggio sia posizionata sotto la turbina del contatore dell'acqua. 
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5.4.3 Montaggio del supporto 

Il supporto può essere installato sia in orizzontale che in verticale. 

 Montaggio a parete  

 

 
 

1. Smontare il distanziale (non necessario nel montaggio a parete). 

 

 
 

2. Posizionare il supporto a filo con una superficie solida della parete. 

3. Fissare il supporto con 2 viti e tasselli. 
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4. Stringere le viti di fissaggio in modo uniforme (senza serrare eccessivamente). 

» Il supporto è montato sulla superficie della parete. 

» L'impianto di dosaggio può essere agganciato a una parete. 

 Montaggio su contatore dell'acqua  

 

 
 

1. Avvitare il supporto al contatore dell'acqua con i bulloni a testa esagonale. 



INSTALLAZIONE  

 

30 | 68  

B
A

_
T

D
3

-C
K

0
0

0
it
_

1
7

4
_
e

x
a

liQ
.d

o
c
x
 

 

 
 

2. Regolare l'asta filettata a filo con la superficie di contatto. 

3. Fissare l'asta filettata con il controdado. 

4. Ruotare il puntello sulla superficie del muro. 

» Il supporto è montato sul contatore dell'acqua. 

» L'impianto di dosaggio può essere agganciato a una parete. 
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 Fissaggio a contatori dell'acqua diversi  
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5.4.4 Sospensione dell'impianto di dosaggio 

 

 
 
 

 Denominazione  

1 Blocco 

 Denominazione  

2 Tasto di sblocco 

 

1. Allineare l'impianto di dosaggio calandolo dall'alto a filo con la staffa. 

2. Spingere delicatamente l'impianto di dosaggio sulla staffa calandolo dall'alto fino a quando non 

scatta con un "clic". 

» Il supporto è dotato di un blocco che ne impedisce la rimozione. 

5.4.5 Puntellamento dell'impianto di dosaggio 

 

 

L'impianto di dosaggio deve essere puntellato per prevenire possibili movimenti di inclinazione. 

 
 

 

Ʒ All'occorrenza, regolare il distanziale. 

» Il distanziale supporta l'impianto di dosaggio prevenendo possibili movimenti di inclinazione. 
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5.4.6 Sganciamento dell'impianto di dosaggio 

 

 
ATTENZIONE componenti con spigoli vivi, distanza minima dal contatore dell'acqua. 

 
ǒ Pericolo di schiacciamento/abrasioni alle dita  

Ʒ Sganciare lentamente l'impianto di dosaggio evitando scossoni. 
 
 

Ʒ Verificare che nessuna linea (corrente, dosaggio, impulso) possa rompersi o lacerarsi; se 

necessario, scollegarla preventivamente. 

 

 
 
 

1. Tenere premuto il pulsante di rilascio. 

2. Sfilare l'impianto di dosaggio sollevandolo verso l'alto. 
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6 Messa in funzione  

 

 
La prima messa in funzione dell'impianto può essere eseguita solo dal servizio clienti.  

 

6.1 Interventi di preparazione  

6.1.1 Apertura dello sportello 

 

 
 

1. Premere il pulsante di rilascio fino a quando lo sportello si apre. 

2. Aprire lo sportello. 

6.1.2 Allacciamento della linea di dosaggio 

 

 

Per serrare le ghiere per raccordi filettati, è possibile utilizzare un attrezzo (188 881e) (cfr. capitolo 

3.6). 
 
 

 NOTA errata posa della linea di dosaggio su superfici calde/taglienti. 

 

ǒ Malfunzionamenti o riduzione della capacità di dosaggio dell'impianto. 

Ʒ Assicurarsi che la linea di dosaggio sia collegata alla valvola di dosaggio senza tensioni e 

attorcigliamenti. 

Ʒ Se si accorcia la linea di dosaggio, lasciare sempre una margine di riserva. 

Ʒ Posare la linea di dosaggio lontano da superfici calde e taglienti. 
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La linea di dosaggio è collegata alla pompa ed esce dall'alloggiamento senza tensioni. 

1. Determinare la lunghezza necessaria per la linea di dosaggio a seconda del tipo di installazione in 

uso. 

2. Spostare la ghiera per raccordi filettati, la pinza e l'O-ring sulla linea di dosaggio. 

3. Accorciare la linea di dosaggio. 

 

 
 

4. Inserire l'estremità della linea nella valvola di dosaggio fino in fondo. 

5. Serrare manualmente la linea di dosaggio con la ghiera per raccordi filettati. 

» La linea di dosaggio è collegata. 

 

 

Per allentare le ghiere per raccordi filettati, è possibile utilizzare un attrezzo (188 881e) (cfr. capitolo 

3.6). 
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 Installazione della valvola di dosaggio nel modulo di base cliQlock  

 

 

Il modulo di base cliQlock dispone di un punto di dosaggio per il montaggio di una valvola di 

dosaggio dell'impianto di dosaggio exaliQ:KC6-e ed exaliQ:SC6-e.  
 
 

 

La valvola di dosaggio non deve essere installata a monte dell'impianto di addolcimento. 

 

Ʒ Installare la valvola di dosaggio nel modulo di base cliQlock dell'impianto di addolcimento. 

 

 
 

1. Smontare il tappo cieco sul modulo di base cliQlock. 

 

 
 

2. Installare la valvola di dosaggio avvitandola a mano. 

» La linea di dosaggio è collegata al modulo di base cliQlock. 
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6.1.3 Collegamento del cavo di trasmissione degli impulsi (impianto di dosaggio standalone) 

 

 
 

1. Far passare il cavo di trasmissione degli impulsi del contatore dell'acqua attraverso l'apertura 

nell'alloggiamento senza tensioni e attorcigliamenti. 

2. Infilare il cavo di trasmissione degli impulsi con la spina nella fessura dello sportello. 

 

 
 

3. Allentare la vite Torx (T 20) senza svitare. 

4. Sfilare il coperchio della scheda sollevandolo verso l'alto. 
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5. Inserire la spina in uno dei 3 slot. 

 Chiusura del coperchio  

 

 
 

1. Spingere il coperchio della scheda dall'alto. 

2. Assicurarsi che i cavi non vengano schiacciati. 

3. Fissare il coperchio con la vite Torx senza stringere eccessivamente. 

» Il cavo di trasmissione degli impulsi del contatore dell'acqua è collegato. 
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6.1.4 Allacciamento del cavo di collegamento di iQ-Comfort 

 

 

L'uso dei dosatori exaliQ:KC6-e/exaliQ:SC6-e è possibile solo in combinazione con un impianto di 

addolcimento softliQ idoneo con interfaccia di comunicazione iQ-Comfort (cfr. capitolo 3.1). 
 
 

 
 

1. Far passare il cavo di collegamento di iQ-Comfort attraverso l'apertura nell'alloggiamento senza 

tensioni e attorcigliamenti. 

2. Infilare il cavo di collegamento di iQ-Comfort con la spina nella fessura dello sportello. 

3. Rimuovere il coperchio della scheda (cfr. capitolo 6.1.3). 

 

 
 

4. Inserire la spina in uno dei 2 slot. 

5. Chiudere e fissare il coperchio della scheda. 




















































